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Annomayus. PaccMOTpeH BOIIPOC CHHTAKCUYECKOW MHTep(epeHIny, a UMEHHO CIocoO0B ee
BBIp@KEHMUSI B TeKcTe. B kadecTBe mpumepa MPOaHATM3UPOBAH CHUHTAKCUC CMEUIAHHOTO S3bIKA
«CTIAHTJIMINAa», OCHOBAHHOTO Ha MHTEPPEPCHIIMA W B3aMMOJCUCTBUM AHTIMKWCKOTO W WCHAHCKOTO
S3bIKOB. JIJI MILTIOCTPUPOBAHUS TMOJBUIOB CHHTAKCHYECKONM HMHTEpPPEPEHLUU MPOaHATIU3UPOBAH
pSA TUTEpaTYPHBIX MPOU3BENCHUN, HANMCAHHBIX HAa «CHAHIVIMINE», HA OCHOBE YEro BBHIBEJCHBI
3aKOHOMEPHOCTH B TPOSIBJICHUH THUIIOB CHHTAKCHYECKOW HMHTEPPEPEHIIMU B JAHHOM CMEIIaHHOM
SI3BIKE.

Abstract. The problem of syntactic interference, in particular, of its expression in a text, is
being investigated. As the example, the syntax of such mixed language as Spanglish that is based on
the interference and the interaction of the English and the Spanish languages is being analyzed. To
illustrate the subtypes of the syntactic interference, a number of literary works written in Spanglish
have been analyzed, on the basis of which patterns have been derived in the manifestation of the
syntactic interference types in this mixed language.

Knroueswvie cnosa: SI3LIKOBOM KOHTAKT, SA3BIKOBas I/IHTCp(bepeHLII/IH, CHHTAaKCHYCCKas
I/IHTCp(l)epeHHI/IH, 6I/IJ'II/IHFBI/I3M, CIIaHIIMII, IJIIOC-CETMCHTAlWA, MUHYC-CErMCHTal WA, perijiacaius.

Keywords: language contact, language interference, syntactic interference, bilingualism,
Spanglish, plus-segmentation, minus-segmentation, replacement.

B3aumogeiicTBue AByX U 0osiee S3bIKOB MPOSBISIETCS B MHTEPPEPEHIIMU Ha Pa3HBIX YPOBHAX
A3BIKOBOM Mepapxuu. MHTepdepeHlrs MOXeT BbIpaXaTbCsl B pa3HbBIX (GopMax, OT HEOOIbLIMX
omMOOK B peYd M TEKCTe, A0 Oosee TMOJHOTO B3aUMONPOHMKHOBEHHS M BO3HHMKHOBEHUS
CMEILIaHHOTO sI3bIKa — HOBOOOPA30BaHHOIO JIMHTBUCTUYECKOTO SIBICHUS, OCHOBAaHHOTO Ha
aKTMBHOM OMJIMHIBU3Me HocuTenei. Hanbosee nmonHoe onpeneneHue TepMUHy «uHmepghepenyusy
Jall aMepUKaHCKUI JIMHTBUCT Ypuauip Baiinpaiix: noa unrepdepeHnneii oH moHUMa JeBUAIHIO OT
S3BIKOBBIX HOPM B pe3ylbTaTe BIIAJACHUS WHAMBHIAMU JIByMS WM Oojee s3bIKaMHU KakK CJIeJCTBHE
S3BIKOBOTO KOHTakTa. BaitHpalix oTmeuan, uto Oosee Bcero HMHTEpEpEeHLUs TPOSBISETCS B
o0nacTsx f3bIKa, OTIMYAIOLIUXCA HanOojiee YETKOM CTPYKTYpOil, @ UMEHHO B CHCTEME OCHOBHBIX
¢oHeM, B MOp(HOJIOTUM M CHUHTAKCHUCE, OTJENbHBIX acrekrax jekcuku [1]. Paccmorpum Gonee
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MoIPpOOHO MPOIIECC CHHTAKCUIECKOW MHTEp(EepEHITNH.

Humepgepenyus na cunmaxcuueckom ypogre NPeACTaBiIsieT co00il MHTEPHEPEHINIO TPABUI
COEMHEHMS CIIOB B IPEIOKEHUS. TO €CTh OHA KacaeTcsl YJICHOB MPEAJIOKEHNUS, UX B3aUMOCBSI3U
Apyr C OpyroM M MOpsiKa CJIOB B npeanokeHuu. OT4acTu OHa 3aTparuBaeT IpaMMaTU4yeCKyro
COCTABJIAIOILYI0, TAK KaK COCIMHEHHUE CIIOB OCHOBBIBACTCS Ha IpaBWIax Ipammaruku. Jloruka
TAaK)K€ WUIPaeT 3HAYUMYKO pPOJIb B CHHTAKCHUYECKOM IIOCTPOEHHUH, BEIb JIOTMUYECKas cXema
IIPEJVI0KEHNS BBICTPAUBAETCSA B CO3HAHUM T'OBOPSIILIETO U HE BCETJIa COOTBETCTBYET JIOTUKE JIPYrOro
s3pika. CornacHo yrBepxkaeHuto B. FHO. Posenuseiira, «...nHTepdepeHius B 00IacTi CHHTAKCHCA
BBIPA)KAaeTCsl MIaBHBIM O00pa3oM B 3aMEHE MPaBUJI CUHTAKCHUYECKOTO O(QOPMIICHMS IPENI0KEHUs,
CBOMCTBEHHBIX Ka)XKJIOMy U3 KOHTAKTUPYIOIIUX SA3BIKOB, IPAaBUJIAMHU OOIIMMH, OGOPMIISIOIIMMU Te
K€ CMBICIIOBbIC OTHOIICHUS» [2].

Takum 00pa3oM, CHHTaKCHYECKOM HMHTEp(HEPEHIIMH MOTYT MOABEPIaThCs MOYTH BCE UJICHBI
IIPEIUIOKEHHUS, TIOPSIIOK CIIOB B HEM U €ro cTpoeHue. OQHaKo He CIEAYEeT BKJIIOYaTh B JJAHHBIA THII
UHTEepGEpEeHIMY HeNpaBUIIbHOE 00pa30BaHME yacTel peud, TaK Kak 3THUM BOIPOCOM 3aHMMAETCs
mopdonorusi. Poccuiickuii nmuarBuct KoBpumna JI. H., xana. ¢wion. Hayk, mpemiaraer
MOAPA3ACTUTh CHHTAKCUIECKYI0 HHTEP(PEPEHIINIO Ha CIISTYIONIIE ITOBUIbI B3aUMOBIHSHUSA [3]:

— nAC-ceemenmayusi — KOTZa MOJ BIMSHUEM IPaBUIJI OJHOTO S3bIKA YBEJIMYMBACTCS YUCIIO
€IMHHULL, UCIIOJIb3YEMBIX B IIOCIIEA0BATEILHOCTH IPYTOTO SI3bIKa;

— MUHyc-cecmenmayusi — KOTJa TOJ BIMSHUEM MOJAEIIEH OJHOTO SI3bIKa YMEHBIIAETCS YUCIIO
€IMHUL, UCIIOJIb3YEMBIX BO BTOPOM SI3BIKE;

— pennacayus — TEPECTAHOBKA €IUHULL SI3bIKa 1101 BIUSHUEM IIPaBUII IPYTOro sI3bIKa, TO €CTh
HapyIIEeHNUE NOPSAJKA CJIOB B IIPEIIOKEHUH.

Hapymenue mnopsiaka ciaoB B NPEAJIOKEHUU BBIPAKACTCS, B OCHOBHOM, B HapylIEHUU
rpaMMaTHYeCKUX OCOOEHHOCTEM JOIMOJHEHUH (B OCHOBHOM, KOCBEHHBIX), OIPEICIICHUH U
oOcrosTenbeTB. [ nmpakTUUECKOl AeMOHCTpallMd CHHTaKCHYEeCKOM MHTeppepeHIH HaMu ObLIO
pPacCMOTPEHO Tako€ MOMYISIPHOE S3BIKOBOE SBJICHUE, IICJIMKOM OCHOBAaHHOE Ha SA3BIKOBOMU
uHTEephEPEHINH, KaK «cnaneauuty. « CHaHTINID PEICTABISET cO00M KOMITMIISIIIAIO aHTIIMHCKOTO U
HCIAHCKOTO SI3bIKOB HA IOYTHM BCEX YPOBHSX S3BIKOBOM HEpapXuM, C MNEPEKIIOYEHHEM KOJOB,
COYETAHMEM TI'PAaMMaTHYECKHX XapaKTEPUCTUK JABYX S3BIKOB M CO3JIaHHEM HOBBIX SA3BIKOBBIX
ennHuL. PeHoMeH MUPOKOo pacnpocTpaneH Ha Tepputopun CIIA u JlatnHckoii AMepuku cpenn
pa3IMyYHBIX BO3pPAcCTHBIX M COLMAJbHBIX CJOEB HaceneHus. bomee Toro, ¢ pasBUTHEM
MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, YBEJIINYEHUEM MUTPaLlMOHHBIX IIPOLIECCOB,
B3alMOIIPOHUKHOBEHUEM KYIBTYp, a TaKKe€ B CBA3M C 3aKOHOMEPHBIM JIMHTBUCTUYECKUM
pa3BUTHEM, JAHHBI CMELIAHHBIA S3bIK PACHPOCTPAHWICA IIMPOKO 3a MPEIENbl HW3HAYAIBHOTO
apeajna, MPOHUK B MY3BIKAJIbHYIO, PEKJIAMHYI0 HHAYCTPUIO, Ha HEM NOSBWINCH IPOU3BEICHUS
M033UH U MPO3BI.

JUis M3y4eHHs CHHTAKCHCA «CIIAHIIMUIIA» HaMH, MOMHUMO HAay4HbIX CTAaT€dl Ha JaHHYIO
TEMaTUKy, OBUIM TPOAHAIM3UPOBAHBl JINTEpAaTypHble IPOU3BEACHUSA, a HMEHHO aJanTanus
ucnanuctoM U. CraBancom pomana M. CepBanreca «/lon Kuxor» — Don Quixote of La Mancha,
poman JIx. bpacku Yo-yo Boing! u paccka3 A. JI. Bera Pollito Chicken. Tak, Op110 BBISIBIIEHO, YTO
CUHTaKCHM4YeCKass HHTEepPEpeHLrss B «CHAHMIIMIIE)» COEOUHSET JIOTUYECKOE IOCTPOEHUE
MPEUVIOKEHU Ha aHITIMMCKUN M UCIIAHCKUM MaHep, 4TO B TOM WJIM MHOM MEpE 3arparuBacT BCe
BbIIlIEyKa3aHHble NoABUABI. OIHAako B cilydasX, IZ€ MOPAJOK CJIOB INPUMEPHO OAMHAKOB B
aHMIMKACKOM M MCIIAaHCKOM S3BbIKAaX, TAKUM K€ OH COXpaHseTcs U B «cnaHmumey. Hampumep, 1o
MOKHO HaOJIIOAATh B CIEAYIOLIUX MPEITIOKEHUSIX, I1Ie IEPBbI BapUaHT — Ha aHIIMICKOM SI3BIKE,
BTOpPOM — Ha MCIAHCKOM, a TPETUN — Ha «CIaHIJIULIE»:
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«He | asks me | where | I | want | to go | tomorrow

(El) | me pregunta | donde | (yo) | quiero | ir | mafiana

He | asks me | where | (yo) | quiero | ir | mafiana»

B nanHOM mpumepe MOXXHO HaOIIOATh, YTO KIIFOUEBBIE CJIOBA B MPEIJIOKEHUH (ITOUIeXKaIIee,
CKazyemoe, [OIMOJHEHHEe — B [JIaBHOM, CKa3zyeMoe, [OIOJIHEHHEe, OOCTOSTeNhCTBO — B
MPUIATOYHOM) COXpaHEeHbl B TOM ke mnopsake [4]. OaHako MOXHO OTMETHUTh OIlyIlEeHHE
nouiexkamniero «l» B TPUIATOYHOM TMPEUIOKEHHWH, YTO CBA3aHO C MPaBUJIAMH HCIAHCKOU
rpaMMaTHKH, TJI€ JIUO YK€ ONpeessieTCsl OKOHYaHueM ckazyemoro. ClieyeT Takke OTMETUTh, YTO
ecnu Obl MepBasi 4acTh MpeNIokKeHUs Oblla Ha MCIAHCKOM SI3bIKE, a BTOpas Ha aHIIMIICKOM, TO
nonnexainiee (¢él/he) B mepBoil wacTu Takke MOMIO Obl OBITH ONYIIEHO, YTO, BIPOYEM, HOCHT
ONUMOHAJIbHBIN XapaKTep.

OnHuM U3 NPOSBICHUN MUHYC-CeeMenmayuy SIBISAETCS OIyIIeHUEe OE3IMYHOTO MECTOMMEHUS
«it» B mpemioxeHusx Hamomooue «lIt rainsy (Mmer nmoxnp) wim «It snows» (HMaer cuer). B
«CTIAHTVIMILE» T0J] BIMSHUEM ucHaHckoro Bapuanta Llueve u Nieve, rie MecTouMeHuUs: He
Tpebyercs, Bo3MoxHa Ooiiee kopotkas (hopma Rains u Snows [5].

[IposiBieHMeM perulacaliiii B «CIAHDIIMINE» MOdicem Oblmb  C80000HOE NONONCEHUE
obcmosmenvscmea 8 npeoenax npeodsiodceHuUs], 8bIHOC 0ONOIHEHUsI neped CKA3YeMblM U nomeljeHue
onpeoeneHus nociie onpeoesemozo Closa.

[Tpumepom sapuamusHozo nonodxcenus 06CMoAMenNbCmea MOXKET CIYKUTh TPENIOKEHHE
« Tomorrow prepararé¢ las cukis?» (IIpuroroBump 3aBTpa medeHbe?), TrIe OOCTOATEIHCTBOM
BpPEMEHH SBIIsIETCS «tomorrowy». OIHAKO Takke AOMYyCTHMBI TaK)Ke BapHaHTHI, Kak «;Prepararé las
cukis tomorrow?» «;Prepararé tomorrow las cukis?», uro o0OocHOBaHO Oosee CBOOOAHBIM
nopsiikoM cioB B ucnanckoM s3bike (https://qptr.ru/XX1s). [Ipu npuBeaeHUn NaHHOTO MPHMEpA,
OIHAKO, CTOUT yTOYHHUTH, YTO TPH MOCTPOSHUH BOIPOCHUTEIHHOTO MPEATIOKEHUS B KIACCHYECKOM
MCIIAHCKOM $I3bIKE CJIe/yeT BBIHECTH CKa3yeMO€ B Hauyalo MpeajoxeHus. B «cnanmiumiey naHHoe
MIPABHJIO MOXET OBITh HE COONIOIEHO, TaK KaK €ro rpamMmarvka HeoduimanbHa. Tak, 371ech CIOBO
«tomorrow» CTOMT B Hadajle BOINPOCA, XOTSA, C TOYKH 3PEHHUS HCIIAHCKOTO s3bIKa, Oolee
MpaBWIbHBIM OBl OBl BapuaHT «;Prepararé las cukis tomorrow?». To ecTh Mon0oXeHne cKkazyeMoro
B BOINPOCUTENBHBIX MPEATOKEHUSIX Oojiee CBOOOTHO, YTO MOXKET OBITh CBSI3aHO C BapUaTHUBHBIM
MOJIOKEHUEM BTOPOCTETIICHHBIX YJICHOB MPEIOKEHUSI.

Paccmotpum apyrue npumepst o0croarenscTB. B npeanoxkenun «With much amor ella read
it» («Ona mpowna ero ¢ OoJbIIoON T000BBIOY) [6] 00cTOsSTENHCTBO OOpa3a aeicTBust «with much
amory» CTOMT B Hayalle MpenyoxeHus. s aHmMiicKOil TrpaMMaTuKu ObLIO ObI XapaKTEpPHBIM
IIOCTaBUTh €ro B KoHIE mnpemioxeHus: «She read it with much love», B ncnanckoM s3bike
MOJIOKEHHE OOCTOSITENILCTBA UyTh 00Jiee CBOOOAHO, XOTSI, B OCHOBHOM, OHO CTOUT TOCJIE€ CJIOBA, K
KoTopoMy oTHOcHUTCs. B nmpumepe «...his alma will wander forever en el mundo» (...ero nyma Oyner
BCEIJla CTPAHCTBOBaTh MO MHpPY) [6] MCHONIB30BaHBI JBa 00CTOATENHCTBA: BpeMeHH «forevery u
Mecta «en el mundo». 31ech rpaMMaTHYECKU U JIOTHUYECKH BEPHO ObUIO OBl MOCTaBUTH CHadala
00CTOATENHCTBO MecTa, 3aTeM BpeMeHu: «will wander in the world forever» (anrn.), «deambularé
en el mundo para siempre» (UCII.), HO TaK KaKk TpaMMaTHKa «CIaHTIUIIay 0osee CBOOOIHA, CTPOTHIA
JIOTUYECKHUH TTOPSIOK MOXKET OBITh HE COOITIOEH.

Kak yxe ObUIO YaCTMYHO HPOAEMOHCTPUPOBAHO, CUHMAKCUYECKAS uHmMephepenyus 6 8uoe
HapyuwieHusi nopsioka Cclo8 4acmo Habnoo0aemcs 8 60NPOCUMENbHLIX HpednodceHusx. Tak Kak
«CTAHIJUII» TPEACTaBISeT COOOH CMeNIeHHEe AaHIIMICKOTO M WCIAHCKOTO S3bIKa, IpaBHIa
IrpaMMaTHKHU TaK)Ke CMEIIHBAIOTCS, TIPUBOJIS K HAPYIICHHUIO CTAaHIapTOB 000MX s13bIKOB. Hampumep,
3TO MOXKHO HaOmoaaTh Bo ¢paze «Quién te crees que you are?» [6] («Kem TbI cebs cuntaemn?»)
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JIist aHTIMICKOTO sI3bIKa TpaBUIBHBIM ObLT Obl BapwanT «Who do you think you are?», st
ucranckoro — «;Quién te crees que eres?». B ykazaHHOM mpuMepe MPOUCXOIUT COUYEeTaHHE 000MX
BapHUaHTOB, TaK KaK «youU are» = «eres» Mpu nepeBojie (JITYHOE MECTOMMEHNE OOBIYHO OITyCKaeTcs,
Kak ObUIO yKa3aHO BbIlIe). MOXKHO HAOIIOAaTh MEPEHOC AHIIMHCKONW TpaMMaTHKH, Halpumep,
«Quién beat you up?» [6]. [ns anruiickoro BepHo 0bu10 061 «Who beat you up?», 11t ICIAHCKOTO
— «Quién te bati6?» (momnexaniue, BBIPAKEHHOE BOMPOCHUTEIBHBIM CIIOBOM, JOIOJHEHUE,
CKa3zyeMoe), TO €CTh B IpuUMepe Mbl HaONIOJaeM TIEePeHOC AaHIIMHCKONW TIpaMMaTHKU IpH
MOCTPOCHUHU BOMPOCHUTEIBHOTO TIPEAJIOKEHUS,, a HMEHHO IIOCTAaHOBKY JIOMOJHEHHUS TII0CIe
CKa3yeMoro.

OnmHaKo CTOUT YYUTHIBATh, YTO MOCTPOCHHUE MPOCTBIX BOMPOCUTEIBHBIX MPEUIOKCHUN
rpaMMAaTHYECKH CXOXe B JIByX S3bIKAaX, YTO YMEHBIIAET IpaMMaTHYeCKHe HETOYHOCTH HpPU HX
CO3JaHMM Ha «CHaHruie». B 000uX sA3bpIKaX CHayala CTOMT MOJAJBHBIM Tiaron Jmbo
BOIIPOCUTEJIEHOE CJIOBO, @ 3aTe€M MOJAJIBHBIA TJIArojl, W Jajee MO TMOPSAKY OCTaJIbHBIC YJICHBI
npemnoxkenus. Hanpumep, «Where estuviste?» (I'me Bb1 Obp11u?) (anm1. Where were you? / ucr.
(Donde estuviste?); «Esta ill?» (Ou 6onen?) (anmr. Is he ill? / ucm.;Esta (el) enfermo?) [6]. B
JaHHBIX TPHMEpax, MOMHUMO BAPHUATUBHOTO OMYIICHUS JUYHBIX MECTOMMEHHHA B HCIIAHCKOM
BapHUaHTe, TMOPSJOK CJIOB B JIBYX S3bIKaX AaHAJOTMYEH, 4YTO OTOOpakaeTcs W B BEPCUU Ha
«CTIAHTITUIIICY.

Bapuamuenoe nonoowcenue OononHeHusi OTHOCHTENBHO CKa3yeMoOro, K KOTOPOMY OHO
OTHOCHUTCSI, SIBJISIETCS €Ile€ OJHUM TIPOSIBJICHUEM peIlIacallii B «CTAaHIIHIIEY. J[omomHeHne MoxeT
CTOSITh KakK TOCJe Iiaroyia (4TO XapaKTepHO JUIss aHIIIUICKOW TpaMMAaTHKH), TaK U J0 Hero (4ro
OoJyiee XapaKTepHO ISl MCIAHCKOW). DTO, OMHAKO, MO OOJIbIICH YacTH KacaeTcs IOTMOJHEHHI,
BBIpOXEHHBIX MecTonMeHusiMu. Hanmpumep, Bo3moxxubl BapuaHTtel: «El mozo le served un typical
drink» u «El mozo served her un typical drink» (Odunmant monan eif crangapTHBHIN HAHUTOK) [7];
«Yo lo knew» (4 ato 3Han); «My soul me pesa...» (Most nyma nedanut MeHs); «I demand that you
me diga» (S Tpebyto, uToObI Bbl MHE cka3anu) [6]. B maHHOM ciydyae Bce 3aBUCUT OT TOTO, U3
KaKOT'O SI3bIKa 3aMMCTBYIOTCS JJOMIOJTHEHUE HITH CKa3yeMoe.

Kpome Toro, B mociemHeM npumepe cieyeT OTMETUTh TaKKe TPaMMaTHYECKYI0 HETOUHOCTh
Opu Teperaye IMOTYMHEHHOM 4YacTH CIOXHONOAYMHEHHOro mnpeanoxenus. Ilo anamorum c
ucnanckuM si3bikoM (Exijo que Usted me diga) ucnonb3oBan coro3 «that» (=que), B To BpeMs Kak
aHTJIMICKas rpaMmaruka Tpelyer mocie miaroia «demandy» ucnonb3oBanue nHGUHUTHBA. [laHHOE
MpOosIBIIEHNE MHTEP(PEPEHIINN MOXXHO OTHECTH K IUTIOC-CETMEHTAIIMH, TO €CTh YBEIWYCHHUIO YMCIIA
€IMHUII ITPU UCTIOJIb30BAaHUM JAPYTOro, B JAHHOM CJIy4ae CMEIIaHHOTO, SI3bIKa.

Ecnu B mpeuiokeHUH MpUMEHEH MCMAaHCKUM Iarojl B MH(OUHUTHUBE, JONOJIHEHUS 3a4acTylo
MPUCOCTUHSIOTCS K IJArojy, YTO XapakTepHO JUIS WCHAHCKOW rpammaruku [logoOHOMY
MPHUCOCTUHEHNIO B «CIAHTIIUIIE» MOTYT OBITh TOIBEPKEHBI KaK YMCTO MCIIAHCKUE TIIATOJBI, TaK U
MoauduuupoBanHsle. Hanpumep, nogobHoe MoxxHO Habmonatek Bo (pasze, «to ledearlo casi por
completo a forgetearla» («moYTH MOTHOCTBIO MIPUBECTH €0 K 3a0bIBaHUIO ee») [6]. Ecnu ke rmaron
B HH(UHUTHBE TpeOyeT mocie ceds JOMOTHEHUs ¢ IPEAJIOToM, BCe TPH CII0BA MUIIYTCS pa3AesbHo,
KaK MPUHATO B MCIIAHCKOM TpamMmaruke: «partnerear con €l...» [6].

B KOCBEHHBIX JIOTIONHEHHSIX C MPEIIOTaMHU B «CHAHIIHUINE)» HAOIIOMAaeTCsl B3AUMHOE BIUSTHUE
AHIJUIICKOTO W MCIAHCKOTO SI3BIKOB. Tak, Hampumep, MCIAHCKOMY BIMSHHUIO I1O/IBEPraroTCs
rpaMMAaTHYECKU YCTOSIBIIMECS MPEAJIOTH B CIEAYIOIIMX CMEIIaHHBIX (pasax C JOMOTHEHUSMHU:
«fight with enemigo» («cpaxarbcsi ¢ Bparom»), rje BMECTO IMPAaBHJIBHOTO aHIIUKUCKOTO Mpeiora
«against» 1o aHayioruu ¢ ucnaickuM «cony (luchar con enemigo) nmprMeHeH aHIIIMHCKUIA TPeJIoT
«withy; «embarazada by twins» («OepeMeHHass OIM3HEIIAMU»), TA€ BEPHBIM, C TOYKH 3PEHUs
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AQHTJIMICKOTO sI3bIKA, JODKEH OBITh Tpemior «withy, HO MO aHamorMM ¢ MCMAHCKOW (pa3oit
«embarazada de gemelos» ucrnonp3oBan mpemor «by» [5, 8]. Bo ¢paze «escaparse of reality»
(«m3berath peaabHOCTH») [6] BMECTO MPABUIIBHOTO B aHTJIMIICKOM BapHaHTE OTCYTCTBHSI MPEAJIora
«escape the reality» Mo aHajJoOruM ¢ MCHAHCKUM SI3BbIKOM HCIOJB30BaH MpeIor «ot» (ucm. de =
anr1. of/about/from) mox BausiHueM ¢pasbl «escaparse de la realidad». Bo ¢pase «un crooner de
quivering voice» («3CTpajiHbIid TIEBEIl C JPOKAIIUM TojocoM») [9] HCIoabp30BaH XapaKTEPHBIA B
JAHHOM cllydae mcrmaHckuii pemior «de» (cantante melodic de la voz temblada), koTopsiii MoxeT
OBITH TEpeBEZeH BO (paze OINpeNeeHueM, KaK «3CTpaJHbId MEBel Jpojkamiero rojocay. s
AHTJIMICKOTO SI3bIKa, OJHAKO, 3/1eCh ObLIO OBl MIPaBUIILHO MPUMEHHUTH Mpeior «withy (= ucr. con).

B otnmenbHBIX (pazax MPOUCXOIWT BIHMSIHAE AHIIUHCKOTO SI3bIKA HA WCIIAHCKUE TPEIJIOTH.
Hanpumep mnomoOHOE MOXXHO 3aMETUTh B CIEAYIOIIMX (pazax C JOMOJHEHMAMHU: pensar de
shopping («1ymarh 0 MOKyIKax») cieayeT HUCIOJIb30BaTh MpeuIor «eny (pensar en las compras), HO
1o/l BIMSHUEM aHIIIMKUCKON (pasbl «think about shopping» nmpumenen npemior «de»; «sofiar de
mamay (BUAETh BO CHE MaMy) BMECTO YMECTHOTO TIpeiiora «cony (soflar con mama) 1o aHajJoruu
C aHDIMHCKOU (pazoii «dream about mamay ucnonb3yercs npemior «de» [5, 8].

BapuatuBHBIM = TaKkKe MOXET OBITb  NOJOMHCEHUE  BbIPANCEHHO20 — NPUNAAMETbHbIM
onpeodeierust OTHOCUTEILHO OMPEENIeMOro cjioBa. Tak, OHO MOXET CTOSATh KaK JO Hero (Kak B
AHIJIMKCKOM $I3bIKE), TaK M Mociie (Kak B HMCIAHCKOM). B kauecTBe mpumepa MOXHO IMPHBECTH
crenyromue Bapuanmu: «there was una very good-looking jovencita» («Obuta omHa OYEHb
NpUBJICKATENbHAS JCBYIIKAY), T ompeneneHue «very good-looking» crout mo ompenensiemMoro
cioBa «jovencita»; «habiendo un nombre tan pleasant» (umest UMS HACTOJNBKO MPHATHOE), IIE
ompenenenue «tan pleasanty crout mocie omnpenensemoro cioBa «nombrey; «dignas and beautiful
sefloras» (JIOCTOWMHBIE U TIPEKPACHBIE CEHbOPHI) — B JJAHHOM CJIy4ae KaK OJHOPOJHBIC ONPEIeICHUs
UCIIOJIb30BaHbl IpUJIaratelibHble Ha ucnanckoMm «dignas» u anrimiickoM si3bike «beautifuly,
KOTOpBIE CTOSAT 10 ONPENEIIIEMOro CyIIeCTBUTENbHOTO «sefiorasy; «las batallas more important»
(bosiee BakHBIC OMTBBI) — OMpeneIeHHEe «MOre importanty cTouT mocje OmpeaeasieMoro ClioBa
«batallas» [6]. IIpumepamu u3 mnpomssenecnusi «Y0-yo Boing!» G. Braschi mMoryt mociyxurth
rpaMMaTHYeCKH CXOXHe BbIpakeHUst «Un horror silenciosoy», «un hamster blanco» (6ecurymusbrit
yxac, Oenbrii xomsik) [10], rme HaOmromaercss Kak HMCIIOJNB30BAHUE HEOINPEICICHHOTO apPTUKIISA
MY»CKOTO pojia ¢ aHruiickuM ciioBoM «horror / hamstery, Tak u mocTaHOBKa MPUIAraTeIbHOTO M.
p. «silencioso / blanco» mocie cymiecTBUTEILHOTO, K KOTOPOMY OHO OTHOCUTCS (MOP(OIOTHYecKast
M CMHTaKCU4YecKas cocTapiisttontue); u3 npousseaeuus «Pollito Chicken» A. Vega — ¢pasza «el mar
tan strikingly blue» (Takoe mopasutensHo cutee Mope) [9], Te Mo aHAJIOTHH ¢ UCTTAHCKUM SI3BIKOM
cMerranHoe onpenenerue «tan strikingly blue» crout mocie onpeaessiemoro cioa «el mary.

Onpedenenus, 8vlpadceHHvie NPUYACUAMU, BAPHUPYIOTCS B CBOEM MECTOIOJIOKEHHH.
AHanu3 mpou3BeIeHUH MOKA3bIBALT, YTO MO OOJBIICH YaCTH, IPUIACTHBIC OTMPEICIICHHS, UMEIOIINE
3aBUCHMBIE CIIOBA, CTOSIT IOCIE ONpENeNseMbIX CIIOB, a HE MMeIomue — 0. Tak, B mpuMepax
«Good day, estimado peasant» (JloOpblii 1eHb, yBakaeMblii KpecTbsiHMH), «She was a devoted
esposa» (Oma 6blma mpemamnoii cympyroii), «El es ... dedicated hombre» (OH ... mpemamHbIit
4eJIoBeK) [6] ormpeiesieHus], BhIpaKCHHbIC MPUYACTHAMHU M HE MMEIOIINE 3aBUCUMBIX CJIOB, CTOST JIO
ompenensiemoro cioBa «estimated peasant / devoted spouse / dedicated hombre». OpHako He
crenyeT 3a0bIBaTh, YTO B CJIOBape yKa3aHHBIC CIIOBAa MICHTU(UIMPOBAHBI KaK NpWIarareibHEIE,
IIPY 3TOM OHH TAK)X€ MOTYT BBICTYNATh KaK MPUYACTHS NPU HATHYHK 3aBHCUMBIX CIOB. [loaTomy
ueHTH(OUKAIMS UX YACTH PEUYH MPEACTABISACT ONMPEACTICHHYIO CIIOXKHOCTb.

OnmHako WHOTAA, KOTAA OTpENeNeHHe TPENCTaBICHO MPUYACTHEM Ha WCITAHCKOM S3BIKE,
MpaBUIIO MOXKET OBITh HapymieHo. Hanpumep, Bo ¢paze «el pentagonal swimming pool abundado»
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(HamoOJTHEHHBIN MATHYTOJIBHBIN OacceliH) [9] mpuuacTHOe ompenenenue «abundado» crout mocne
OTIPENIENIIEMOTO CIIOBAa, B TO BpEMS Kak JJIs aHIIMKUCKOTO S3bIKa OBUIO ObI 0ojiee XapaKTepHO
MOCTaBUTH MIpHUACTHE Tiepe] onpeaensieMbiM ciioBoM «the filled pentagonal swimming pool». B To
Ke BpeMsi ompeneneHus «pentagonal swimming», BbIpaK€HHBIC NPHJIATaTeIbHBIMHU, CTOST [0
OIIPEIENIIEMOTO CJIOBA, YTO OOJiee XapaKTEepHO Ui aHTIMHCKON rpammarukd. Takum oOpasoM,
MpaBUja CMEUIMBAIOTCS, YTO, B IEJIOM, BIIOJIHE OOBIYHO JUISl «criaHDmmiay. [lpudyactHeiii 000poT
(mpuyacTHe ¢ 3aBUCUMBIMHU CJIOBaMH) BHE 3aBHUCUMOCTHU OT S3bIKa, KOTOPBIM IMEPEJaHo MPHYACTHE,
B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB CTOMT TOCJE OINpeaesieMoro ciosa: «...Music from the Tropics, cantada
por un crooner de quivering voice...» (...My3bika u3 TponuKoB, UCIIOJHSIEMAas CTPAJTHBIM TIEBIIOM
C BHOPHUPYIOUIUM TOJIOCOM...); JBa MPHUYACTHBIX 00opoTa BO ¢pa3e «el grupo ... compuesto de
Middle-class, Suburban Americans estrenando su primer cheque» (Tpymma..., cocrosimas u3
MPOBUHIIMAJILHBIX aMEPHKAHIIEB CPETHEro KJIacca, OTKPBIBAIOIIMX CBOW MEpBBIN uek) [9]; «...the
story of Cardenio, already known as “La Ill-advised Curiosidad”» (...ucropus Kapaenwuo, yxe
n3BecTHas kak «HepaszymHoe 11000TBITCTBOY) [6].

Uro Kacaercs onpedeneHull,  BbIPANCEHHbIX — Mecmoumenusmy  (MPUTSKATEILHBIMH,
OTIPEIEIINTEIbHBIMHU, HEONPEACTICHHBIMH, YKa3aTeIbHBIMI), UX MECTOIIOJIOKEHNE BHE 3aBHCUMOCTH
OT TOTO, KaKUM SI3bIKOM OHH TPEACTaBICHBI B «CIIAHIVIMIIEY, OCTACTCS HEU3MEHHBIM, TaK KakK B
00OMX SI3BIKaX OHU CTOST IO OINpeneNsieMbix ciioB. Hanpumep, «nuestras heroic stories» (Hamm
repOMYECKHe UCTOPHH), «my sweet amor» (Most MuJiast TI000Bb), «our naciony (Hama Hanus), «todo
este time» (Bce 310 Bpemst), «todos sus belongings» (Bce ux moxutku), «this helmeto» (3tot mutem),
«algunas adventures» (kakue-nuOO NpUKIIOUYEHHUA), «esta earth» (3Ta 3emis), «otros settings»
(mpyroe okpyskenue), «with tanta pleasura» (c TakuM y10BOJIBCTBHEM) U T. 1.

Onpeodenenus,  8bipaxceHHvie NOPAOKOGHIMU — HYUCIUMETbHLIMU, TAKKE CTaBATCA  JIO
OTIPENIENIIEMBIX CJIOB, TaK KaK MOAOOHBIM MOPSAIOK MPHCYI] OOOMM COCTABIISIONINM SI3BIKAM.
Hanpuwmep, «the first / second salida» (mepBsiii/BTopoii Bbixon), «segundo chapter» (Bropas riasa),
«first chivalry libroy» (mepBas peiapckas kaura) [6].

MO)XHO TpUITH K BBIBOAY, YTO, B OTJIMYHE OT JOINOJHEHHS, YbE MECTOIOJIOKCHHE B
MPEUIOKEHUN Ha «CHAHTIUIIE)» 3a4acTyl0 3aBUCHT OT TOTO, HAa KAKOM OHO SI3BIKE, MECTOIIOJIOKEHHE
OIIpeIeNIeHNs] KacaTeJIbHOIO OMPEEIIeMOr0o CJIOBa 3aBUCUT OOJbIE OT YacTU Pedd, KOTOPbIM OHO
BBIpaXeHO. TakuM 00pa3oM, CHHTaKCHUYecKass WHTep(EepeHIUs B «CIAHIIUIIE» BBIPAKAETCS B
HapYyIICHUH MTPABHII M TIOPSAIKA COSAUHEHUS CIIOB B MpeniokeHusi. OHa MOXKET TPOSIBIISITHCS B BUJIE
IJTIOC-CErMEHTAl N (coBecHo M30BITOYHOCTH), MHUHYC-CEIrMEHTaluu (cmoBecHOM
HEJOCTAaTOYHOCTH) U peruiacanuu (HeBEpHOM IMOPSJIKE CIOB B Mpenioxenun ). [locnennsas kacaercs,
B OCHOBHOM, MECTOIOJIOKEHHsI 0OCTOSATENBCTB, JIOTIOJIHEHUH U ompeneneHuil. B BompocurenbHbIX
MPEUIOKEHNUSX BO3MOXKHO TaK)Ke BapHaTHBHOE TTOJIOKEHHE Tiaroiia. [lomoxkeHne BTOpOCTENEHHBIX
YJICHOB MPEUIOKEHHS 3aBUCUT OT sI3bIKa, Ha KOTOPOM TIepelaHbl OHM U CIIOBAa, K KOTOPHIM OHHU
OTHOCSITCS, a TAKXKE TO, KAKOW YaCThIO PEUH OHU BBIPAKAIOTCSI.
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